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К
àòåãîðèè îäóøåâëåííîñòè è ãåíäåðà ïðåäñòàâëÿ-
þò îñîáûé èíòåðåñ â ðàìêàõ èçó÷åíèÿ ðàçíûõ
ÿçûêîâûõ êàðòèí ìèðà. Ñ îäíîé ñòîðîíû, äàííûå

êàòåãîðèè îòîáðàæàþò óíèâåðñàëüíûé ïðîöåññ ðàçäåëå-
íèÿ ÷åëîâå÷åñêèì ñîçíàíèåì âñåõ îáúåêòîâ îêðóæàþùå-
ãî ìèðà ïî ïðèíöèïó äèõîòîìèè íà æèâûå è íåæèâûå ñ
ïîñëåäóþùèì ðàçäåëåíèåì æèâûõ îáúåêòîâ íà íîñèòå-
ëåé ìóæñêîãî è æåíñêîãî ãåíäåðà. Ñ äðóãîé ñòîðîíû,
ìåæäó ÿçûêàìè íàáëþäàþòñÿ ðàçëè÷èÿ â êîíöåïòóàëèçà-
öèè ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé êàê æèâûõ èëè íåæèâûõ, à òàê-
æå èõ ðàçäåëåíèè ïî ãåíäåðíîìó ïðèçíàêó. Â ðàìêàõ íà-
øåãî èññëåäîâàíèÿ ìû èçó÷èëè îñîáåííîñòè àêòóàëèçà-
öèè êàòåãîðèé îäóøåâëåííîñòè è ãåíäåðà â àíãëîÿçû÷íûõ
òåêñòàõ è ïðîàíàëèçèðîâàëè, êàêèì îáðàçîì ïðîèñõîäèò
àêòóàëèçàöèÿ äàííûõ êàòåãîðèé ïðè ïåðåâîäå àíãëîÿ-
çû÷íûõ òåêñòîâ íà ðóññêèé ÿçûê.

Ïîä àêòóàëèçàöèåé òðàäèöèîííî ïîíèìàåòñÿ ðåàëè-
çàöèÿ ïîòåíöèàëüíûõ ñâîéñòâ ÿçûêîâûõ ýëåìåíòîâ â ðå-
÷è, ïðèñïîñîáëåíèå èõ ê òðåáîâàíèÿì äàííîé ðå÷åâîé
ñèòóàöèè [13]. È.Â.Àðíîëüä îïèñûâàåò àêòóàëèçàöèþ êàê
ïðîÿâëåíèå èìïëèêàöèîííûõ ñåì ïðè èñïîëüçîâàíèè
ñëîâà â ïðîèçâîäíîì çíà÷åíèè è ïðè äåðèâàöèè [1]. Ìû
æå èñïîëüçóåì äàííûé òåðìèí äëÿ îïèñàíèÿ ñèòóàöèé, â
êîòîðûõ êîíòåêñòóàëüíîå îêðóæåíèå íàâîäèò îêêàçèî-
íàëüíûå ñåìû íà ñëîâî, è ðàññìàòðèâàåì ñèòóàöèè êîí-
òåêñòóàëüíîãî íàâåäåíèÿ ñåì îäóøåâëåííîñòè è ãåíäåðà,
õàðàêòåðíîãî äëÿ ïåðñîíèôèêàöèè.

Ãîâîðÿ î ïîíÿòèè ïåðñîíèôèêàöèè, ñîâðåìåííûå èñ-
ñëåäîâàòåëè îòìå÷àþò íàëè÷èå áîëüøîãî êîëè÷åñòâà
ñèíîíèìè÷íûõ åìó ïîíÿòèé (îëèöåòâîðåíèå, ïåðñîíàëè-
çàöèÿ, ïðîçîïîïåÿ, àíèìàëèçàöèÿ è äð.), ìíîæåñòâåí-
íîñòü åãî òðàêòîâîê è îòñóòñòâèå åäèíîãî ìíåíèÿ îòíî-
ñèòåëüíî åãî îáúåìîâ [7; 10; 14]. Êðîìå òîãî, îñòàåòñÿ
ñïîðíûì âîïðîñ î âçàèìîîòíîøåíèÿõ ìåæäó ïåðñîíè-
ôèêàöèåé, ìåòàôîðîé è àëëåãîðèåé. Â äàííîé ñòàòüå ìû
íå ñòàâèì ïåðåä ñîáîé çàäà÷ó ïîäðîáíî ðàññìîòðåòü ýòè
âîïðîñû, îäíàêî îòìåòèì, ÷òî â äàëüíåéøåì ìû áóäåì
èñïîëüçîâàòü òåðìèí "ïåðñîíèôèêàöèÿ" äëÿ îáîçíà÷å-
íèÿ ñèòóàöèé íàäåëåíèÿ ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé ñâîéñòâà-
ìè æèâûõ ñóùåñòâ êàê â ðàìêàõ àâòîðñêèõ ñòèëèñòè÷åñ-
êèõ ïðèåìîâ, òàê è â ðàìêàõ ÿçûêîâîãî óçóñà, ïîñêîëüêó
ñ÷èòàåì, ÷òî ïåðñîíèôèêàöèÿ èìååò ìíîãî îáùåãî ñ ìå-
òàôîðîé, è ïîäõîä, ïðèìåíÿåìûé ê ìåòàôîðå (àíàëèç åå
ìåõàíèçìîâ êàê òðîïà â ñòèëèñòèêå è êàê ñðåäñòâà íî-
ìèíàöèè â ëåêñèêîëîãèè), ìîæåò áûòü óñïåøíî ïðèìå-
íåí è ê ïåðñîíèôèêàöèè ïðè àíàëèçå ÿçûêîâîé êàðòèíû
ìèðà.

Ïðîâåäåííûé íàìè àíàëèç ðÿäà ïðîèçâåäåíèé àíã-
ëîÿçû÷íîé õóäîæåñòâåííîé ëèòåðàòóðû (27 íàèìåíîâà-
íèé; 300 ïðèìåðîâ ïåðñîíèôèêàöèè, îòîáðàííûõ ìåòî-
äîì ñïëîøíîé âûáîðêè) ïîêàçàë, ÷òî ñóùåñòâèòåëüíûå,
îáëàäàþùèå âûñîêèì ïîòåíöèàëîì àêòóàëèçàöèè êàòå-
ãîðèé îäóøåâëåííîñòè è ãåíäåðà â èõ çíà÷åíèè, ìîæíî
ðàçäåëèòü íà íåñêîëüêî ñåìàíòè÷åñêèõ ãðóïï. Êðîìå òî-
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ãî, îí ïîçâîëèë ñäåëàòü ðÿä âûâîäîâ îòíîñèòåëüíî
ñðåäñòâ ïåðñîíèôèêàöèè.

Ê ïåðâîé ãðóïïå ñóùåñòâèòåëüíûõ ìû îòíåñëè ïðåä-
ìåòû è ÿâëåíèÿ îêðóæàþùåãî ìèðà, ïðîèñõîæäåíèå êî-
òîðûõ íå îáóñëîâëåíî ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòüþ. Â
ýòîé ãðóïïå èç îáùåãî êîëè÷åñòâà ïðèìåðîâ (83 ïðèìå-
ðà) âûäåëÿåòñÿ íåñêîëüêî ïîäãðóïï.

Îäíà èç ïîäãðóïï ïðåäñòàâëåíà îáîçíà÷åíèÿìè íå-
áåñíûõ òåë (Sun, Moon, star). Ðàññìîòðèì ñëåäóþùèé ïðè-
ìåð:

The moon grew hungry, thinner and thinner, until she was just a

slice of herself, and her tips were as sharp as a knife [29].

У Луны пропал аппетит, она худела на глазах, пока от нее

не осталась только тонкая долька с острыми, как нож, кончи�

ками [12].

Â äàííîì ïðèìåðå ïðåäñòàâëåíî òðàäèöèîííîå ñ òî÷-
êè çðåíèÿ àíãëèéñêîé ëèíãâîêóëüòóðû ïðèïèñûâàíèå íå-
áåñíîìó òåëó æåíñêîãî ãåíäåðà ñ ïîìîùüþ ñîîòâåòñòâó-
þùèõ ìåñòîèìåíèé. Â êà÷åñòâå ñðåäñòâà ïåðñîíèôèêà-
öèè òàêæå âûñòóïàåò ïðèëàãàòåëüíîå hungry. Â ïåðåâîä-
íîì òåêñòå àêòóàëèçàöèÿ îäóøåâëåííîñòè ïðîèñõîäèò çà
ñ÷åò íåñêîëüêèõ åäèíèö êîíòåêñòà (аппетит; худела).
Ìåæäó îðèãèíàëüíûì è ïåðåâîäíûì òåêñòîì íàáëþäàåò-
ñÿ ãåíäåðíàÿ ýêâèâàëåíòíîñòü.

Åùå îäíó ïîäãðóïïó ôîðìèðóþò îáîçíà÷åíèÿ âîäî-
åìîâ è âîäû (water, river, sea, ocean).

The river was a girl like me [24].

Эта река была девушкой, такой, как я [17].

Ïåðñîíèôèêàöèÿ äîñòèãàåòñÿ çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ
ñóùåñòâèòåëüíîãî girl, àêòóàëèçóþùåãî îäíîâðåìåííî
çíà÷åíèÿ îäóøåâëåííîñòè è ãåíäåðà, â êà÷åñòâå ÷àñòè
ñîñòàâíîãî èìåííîãî ñêàçóåìîãî. Äàííóþ ïåðñîíèôèêà-
öèþ ìû òðàêòóåì êàê àâòîðñêóþ, ïîñêîëüêó â ñïðàâî÷íîì
ìàòåðèàëå (ñëîâàðü Oxford Dictionary of English [28])
ñôåðà óïîòðåáëåíèÿ äàííîãî ñëîâà îãðàíè÷åíà îäóøåâ-
ëåííûìè äåíîòàòàìè. Îòìåòèì, ÷òî àâòîðñêàÿ ïåðñîíè-
ôèêàöèÿ áûëà ïîëíîñòüþ ïåðåäàíà ïðè ïåðåâîäå.

Â ñëåäóþùóþ ïîäãðóïïó âõîäÿò îáîçíà÷åíèÿ äåðåâüåâ
(tree, oak, apple tree, elm, fir). 

I could imagine myself to be mistress of all the trees, they bowed

their branches in obeisance, rustled their leaves in a murmur of feal�

ty [19].

Но в лесу я воображала себя повелительницей дерев, и они

послушно склоняли предо мною ветви, и листва их шепотом

приносила мне клятву верности [3].

Àêòóàëèçàöèÿ êàòåãîðèè îäóøåâëåííîñòè â äàííîì
ïðèìåðå ïðîèñõîäèò ðàçâåðíóòûì ñïîñîáîì. Çàäåéñòâî-
âàíû êàê ñèíêðåòè÷íûå åäèíèöû, ïîëó÷èâøèå ñïîñîá-
íîñòü ñî÷åòàòüñÿ è ñ îäóøåâëåííûìè, è ñ íåîäóøåâëåí-

íûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè áëàãîäàðÿ ìåõàíèçìó ìåòàôî-
ðè÷åñêîãî ïåðåíîñà (ãëàãîëû murmur, bow), òàê è åäèíèöû,
ïîäðàçóìåâàþùèå ñåìàíòè÷åñêóþ ñî÷åòàåìîñòü ñ îäó-
øåâëåííûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè (ñóùåñòâèòåëüíûå obei�

sance, fealty). Àâòîðñêàÿ ïåðñîíèôèêàöèÿ ïîëíîñòüþ ñî-
õðàíåíà â ïåðåâîäå.

Ðàññìîòðèì åùå îäèí ïðèìåð â ðàìêàõ ïîäãðóïïû, â
êîòîðóþ âõîäÿò îáîçíà÷åíèÿ äåðåâüåâ:

From there, they all examined the apple trees, who stood in long,

twisted rows [32].

Оттуда, где стояли, шайка рассматривала яблони, кото�

рые выстроились длинными коленчатыми рядами [9].

Â íîðìàòèâíîé ãðàììàòèêå àíãëèéñêîãî ÿçûêà ñî÷å-
òàåìîñòü îòíîñèòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ who æåñòêî îãðà-
íè÷åíà ñôåðîé îäóøåâëåííûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ. Èñ-
ïîëüçîâàíèå îòíîñèòåëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ who äëÿ îò-
ñûëêè ê íåîäóøåâëåííûì ñóùíîñòÿì ÿâëÿåòñÿ ÿðêèì
ïðèìåðîì ãðàììàòè÷åñêîé ìåòàôîðû, îïðåäåëÿåìîé êàê
óïîòðåáëåíèå ñëîâ è ôîðì â íåîáû÷íûõ äëÿ íèõ ãðàììà-
òè÷åñêèõ çíà÷åíèÿõ è / èëè ñ íåîáû÷íîé ïðåäìåòíîé ñî-
îòíåñåííîñòüþ [2]. 

Ðóññêîå îòíîñèòåëüíîå ìåñòîèìåíèå "êîòîðûé"
íåéòðàëüíî ñ òî÷êè çðåíèÿ îäóøåâëåííîñòè, ïîýòîìó â
äàííîì ñëó÷àå ìîæíî ãîâîðèòü î çíà÷èòåëüíîì ñíèæå-
íèè ýêñïðåññèâíîñòè ïåðåâîäà ïî ñðàâíåíèþ ñ îðèãè-
íàëîì.

Â ñëåäóþùóþ ïîäãðóïïó ïåðñîíèôèöèðóåìûõ ñóùåñ-
òâèòåëüíûõ âõîäÿò îáîçíà÷åíèÿ âîçäóõà è åãî ïîòîêîâ
(air, wind, breeze, hurricane).

The wind sighed over his shelled ears [20].

В ушах, как в раковинах, вздыхал ветер [6].

Êàê â îðèãèíàëüíîì, òàê è â ïåðåâîäíîì òåêñòå ïåð-
ñîíèôèêàöèÿ äîñòèãàåòñÿ çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ ñèíêðå-
òè÷íûõ ãëàãîëîâ. Íàëè÷èå ñõîæèõ óçóàëüíûõ îáîðîòîâ â
äâóõ ÿçûêàõ ñâèäåòåëüñòâóåò î òîì, ÷òî â äâóõ ðàçíûõ
ÿçûêîâûõ êàðòèíàõ ìèðà ïðèñóòñòâóåò ïðåäñòàâëåíèå î
âåòðå êàê î æèâîì ñóùåñòâå.

Åùå îäíó ïîäãðóïïó ñîñòàâëÿþò îáîçíà÷åíèÿ îãíÿ
(fire, flame, flare, spark).

The fire licked up the silk… [30]

Пламя лизнуло шелк... [15]

Àíàëèç ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé ïîêàçàë, ÷òî ãëàãîëû
lick è "ëèçàòü", âûñòóïàþùèå â êà÷åñòâå ñðåäñòâ ïåðñî-
íèôèêàöèè, ÿâëÿþòñÿ ñèíêðåòè÷íûìè. ßçûêîâûå êàðòè-
íû ìèðà äâóõ ÿçûêîâ äåìîíñòðèðóþò ñõîæóþ êîíöåïòóà-
ëèçàöèþ îãíÿ êàê æèâîãî ñóùåñòâà, ÷òî ìîæíî äîïîëíè-
òåëüíî ïðîèëëþñòðèðîâàòü ñ ïîìîùüþ ñåìàíòè÷åñêè
èäåíòè÷íûõ óçóàëüíûõ ñëîâîñî÷åòàíèé tongues of fire è
"ÿçûêè ïëàìåíè".
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Âòîðàÿ ãðóïïà ïåðñîíèôèöèðóåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ
âêëþ÷àåò îáîçíà÷åíèÿ ïðåäìåòîâ è ÿâëåíèé, èìåþùèõ
íåðàçðûâíóþ ñâÿçü ñ ÷åëîâåêîì. Â äàííîé ãðóïïå (82
ïðèìåðà) òàêæå âûäåëÿåòñÿ ðÿä ïîäãðóïï.

Îäíó èç ïîäãðóïï ñîñòàâëÿþò îáîçíà÷åíèÿ ÷àñòåé òå-
ëà è îðãàíîâ ÷åëîâåêà (head, foot, leg, hand, finger, eye, brain,

bone, lung, vein):
Mick's legs were so tired… [26]

Ноги у Мик так устали, что... [11]

Óïîòðåáëåíèå ïðèëàãàòåëüíîãî tired ïðè îïèñàíèè
÷àñòè òåëà ÷åëîâåêà ÿâëÿåòñÿ óçóàëüíûì. Â ðóññêîì ÿçû-
êå ñóùåñòâóþò èäåíòè÷íûå óçóàëüíûå êîíñòðóêöèè (ãëàçà
óñòàëè, ðóêà óñòàëà ïèñàòü è ò.ä.), îäíà èç êîòîðûõ ïðåä-
ñòàâëåíà â ïåðåâîäå.

Åùå îäíà ïîäãðóïïà îáúåäèíÿåò îáîçíà÷åíèÿ ðàçëè÷-
íûõ ýìîöèé, ÷óâñòâ è îùóùåíèé (emotion, anger, fear, trepida�

tion, loneliness, calmness, worry, nervousness, panic, sadness, suffer�

ing, pain, headache):
A calm, sullen anger rose in him [26].

В его душе накипала холодная злоба [11].

Ñèíêðåòè÷íûé ãëàãîë rise ïðè ïåðåâîäå áûë ïåðåäàí ñ
ïîìîùüþ ãëàãîëà "íàêèïàòü", êîòîðûé ñî÷åòàåòñÿ òîëüêî
ñ íåîäóøåâëåííûìè ñóùåñòâèòåëüíûìè. Êðîìå òîãî, â
êà÷åñòâå îïðåäåëåíèÿ â ïåðåâîäå èñïîëüçóåòñÿ ïðèëàãà-
òåëüíîå, íåéòðàëüíîå ê êàòåãîðèè îäóøåâëåííîñòè (â îò-
ëè÷èå îò ïðèëàãàòåëüíîãî sullen). Â äàííîì ñëó÷àå ïðè ïå-
ðåâîäå ïðîèçîøëà íåéòðàëèçàöèÿ ïåðñîíèôèêàöèè. Ïî-
âèäèìîìó, ìåõàíèçì ìåòàôîðè÷åñêîãî ïåðåíîñà ñðàáî-
òàë â äâóõ ÿçûêàõ ïî-ðàçíîìó. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ýìî-
öèè èíòåðïðåòèðóþòñÿ êàê äâèæóùèåñÿ ñóùíîñòè, à ñïî-
ñîáíîñòü ê ñàìîñòîÿòåëüíîìó ïåðåäâèæåíèþ èçäàâíà
ïðèçíàâàëàñü îäíèì èç õàðàêòåðíûõ ïðèçíàêîâ æèâîãî.
Â ðóññêîì ÿçûêå íåãàòèâíûå ýìîöèè (íàêèïàòü ìîãóò
ãíåâ, íåãîäîâàíèå è ò.ä.) óïîäîáëÿþòñÿ ïåíå, ñêàïëèâàþ-
ùåéñÿ íà ïîâåðõíîñòè êèïÿùåé æèäêîñòè.

Ðàññìîòðèì åùå îäèí ïðèìåð íåéòðàëèçàöèè ïåðñî-
íèôèêàöèè ïðè ïåðåâîäå îïèñàíèé ýìîöèé:

Panic tightened his throat [26].

Горло у него сжалось от страха [11].

Õîòÿ ñëîâàðíàÿ äåôèíèöèÿ óêàçûâàåò íà èñïîëüçîâà-
íèå ãëàãîëà tighten â ñî÷åòàíèè ñî ñëîâàìè, îáîçíà÷àþ-
ùèìè îäóøåâëåííûå ñóùíîñòè, ìû ñêëîííû ñ÷èòàòü äàí-
íóþ êîíñòðóêöèþ óçóàëüíîé, ïîñêîëüêó ïîèñê ïî Áðèòàí-
ñêîìó íàöèîíàëüíîìó êîðïóñó ïîçâîëèë âûÿâèòü ñõîæèå
ïðèìåðû ñ ñóùåñòâèòåëüíûìè, îáîçíà÷àþùèìè íåãà-
òèâíûå ýìîöèè (fear tightened my stomach; impatience tightened

his face). Ìû ïîëàãàåì, ÷òî ïåðåâîä÷èê èíòåðïðåòèðîâàë
ñëîâî panic êàê êàóçàòèâ, ÷òî âûçâàëî ñóáúåêòíî-îáúåêò-
íóþ òðàíñïîçèöèþ ïðè ïåðåâîäå è íåéòðàëèçàöèþ ïåð-
ñîíèôèêàöèè.

Â ñëåäóþùóþ ïîäãðóïïó ïåðñîíèôèöèðóåìûõ ñóùåñ-
òâèòåëüíûõ âõîäÿò ñóùåñòâèòåëüíûå, îáîçíà÷àþùèå óì-
ñòâåííóþ äåÿòåëüíîñòü ÷åëîâåêà (idea, thought).

His thoughts had careened in several directions and he could not

get control of them [26].

Мысли его разбегались в стороны, и он не мог их собрать

[11].

Ñëîâîñî÷åòàíèÿ thoughts careened è "ìûñëè ðàçáåãà-
ëèñü" èìåþò óçóàëüíûé õàðàêòåð. Ýòî ñâèäåòåëüñòâóåò î
òîì, ÷òî â àíãëèéñêîì è ðóññêîì ÿçûêàõ ñóùåñòâóåò
ïðåäñòàâëåíèå î ìûñëÿõ êàê îá àêòèâíûõ, äâèæóùèõñÿ
ñóùíîñòÿõ. Äëÿ âåðáàëüíîãî âûðàæåíèÿ äàííîãî ïðåä-
ñòàâëåíèÿ â îáîèõ ÿçûêàõ èñïîëüçóþòñÿ ãëàãîëû äâèæå-
íèÿ.

Òðåòüÿ ãðóïïà ïåðñîíèôèöèðóåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ
âêëþ÷àåò ñóùåñòâèòåëüíûå, îáîçíà÷àþùèå èñêóññòâåí-
íî ñîçäàííûå ÷åëîâåêîì ïðåäìåòû (107 ïðèìåðîâ). Âíó-
òðè äàííîé ãðóïïû, êàê è â ñëó÷àå ñ ïðåäûäóùèìè äâóìÿ
ãðóïïàìè, âûäåëÿåòñÿ ðÿä ïîäãðóïï.

Â îäíó èç ïîäãðóïï âõîäÿò ñóùåñòâèòåëüíûå, îáîçíà-
÷àþùèå çäàíèÿ è èõ ýëåìåíòû (building, house, mansion, fac�

tory, hotel, window, door, corridor, tower).
The bleak mansions across the town ravine opened baleful drag�

on eyes [20].

По ту сторону оврага открыли свои драконьи глаза угрю�

мые особняки [6].

Çíà÷åíèå îäóøåâëåííîñòè àêòóàëèçóåòñÿ â ñóùåñò-
âèòåëüíîì mansions çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ â ïîçèöèè äî-
ïîëíåíèÿ ñóùåñòâèòåëüíîãî eyes â ñî÷åòàíèè ñ ñóùåñòâè-
òåëüíûì dragon, âûïîëíÿþùèì ôóíêöèþ îïðåäåëåíèÿ.
Àâòîðñêèé îáðàç ïîëíîñòüþ ñîõðàíåí â ïåðåâîäíîì òåê-
ñòå.

Åùå îäíà ïîäãðóïïà - ýòî ñóùåñòâèòåëüíûå, îáîçíà-
÷àþùèå ðàçëè÷íûå ìàøèíû è ìåõàíèçìû (plane, train, car,

truck, ship, bus, machine, mechanism).
… something broke and the machine spat up a plastic spool [25].

… и тут что�то окончательно сломалось � плеер выплюнул

пластмассовую бобышку [18].

Àíàëèç ñëîâàðíûõ äåôèíèöèé ïîêàçûâàåò, ÷òî è ãëà-
ãîë spit, è ãëàãîë "âûïëåâûâàòü" ÿâëÿþòñÿ ñèíêðåòè÷íûìè.
Â îáîèõ ÿçûêàõ ïðîèçîøëî îäèíàêîâîå óïîäîáëåíèå íå-
ïðàâèëüíî ðàáîòàþùèõ ìåõàíèçìîâ ïëþþùåìóñÿ æèâî-
ìó ñóùåñòâó.

Äëÿ ïîäãðóïïû, îáúåäèíÿþùåé ìàøèíû è ìåõàíèçìû,
õàðàêòåðíà ãåíäåðíàÿ ïåðñîíèôèêàöèÿ. Â íàøåé âûáîð-
êå äîñòàòî÷íî øèðîêî ïðåäñòàâëåíû îòíîñÿùèåñÿ ê ðàç-
ðÿäó óçóàëüíûõ ïðèìåðû èñïîëüçîâàíèÿ ìåñòîèìåíèÿ
æåíñêîãî ðîäà she ïðè îòñûëêå ê òðàíñïîðòíûì ñðåä-
ñòâàì. Èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò, ÷òî èñïîëüçîâàíèå ãåí-
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äåðíîãî ìåñòîèìåíèÿ she èëè íåéòðàëüíîãî ìåñòîèìåíèÿ
it äëÿ îáîçíà÷åíèÿ òðàíñïîðòíûõ ñðåäñòâ çàâèñèò îò ëè÷-
íîãî îòíîøåíèÿ ãîâîðÿùåãî ê îáúåêòó [22; 31]. Â êà÷åñò-
âå èëëþñòðàöèè ïðèâåäåì ñëåäóþùèé ïðèìåð:

'There's only one van like that in the whole world and she's mine

and I love her.' 

'Don't worry,' Vida said. 'I'll love it, too.' [21]

� Хорошо, бери, только рули осторожнее. На всем белом све�

те это только один такой фургон � мой, и я люблю его.

� Не волнуйся, � сказала Вайда. � Я его тоже полюблю [5].

Â îðèãèíàëüíîì òåêñòå ðàçíèöà ìåæäó îòíîøåíèåì
ó÷àñòíèêîâ äèàëîãà ê ôóðãîíó ïðîÿâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî
ÿðêî. Èñïîëüçóÿ ìåñòîèìåíèå ñ ãåíäåðíîé îêðàñêîé,
ïåðâûé ãîâîðÿùèé äåìîíñòðèðóåò îñîáóþ ïðèâÿçàííîñòü
ê ôóðãîíó è åãî î÷åëîâå÷èâàíèå â ñâîåì ñîçíàíèè. Î÷å-
âèäíî, ÷òî âòîðîé ãîâîðÿùèé îòñòðàíåí îò îáúåêòà è íå
èñïûòûâàåò ê íåìó íèêàêèõ ýìîöèé. Â ïåðåâîäå íà ðóññ-
êèé ÿçûê ïåðåäàòü ïîäîáíûé êîíòðàñò çà ñ÷åò óïîòðåáëå-
íèÿ ìåñòîèìåíèé íåâîçìîæíî, ïîñêîëüêó ðóññêèå ëè÷íûå
è ïðèòÿæàòåëüíûå ìåñòîèìåíèÿ íå îáëàäàþò èçáèðà-
òåëüíîñòüþ ïî ïðèçíàêó îäóøåâëåííîñòè / íåîäóøåâ-
ëåííîñòè. Â ðåçóëüòàòå ïåðåâîäû ïîäîáíûõ ôðàãìåíòîâ
çà÷àñòóþ äåìîíñòðèðóþò ñíèæåííóþ ñòåïåíü ýêñïðåñ-
ñèâíîñòè ïî ñðàâíåíèþ ñ îðèãèíàëîì. 

Òàêæå ñëåäóåò îòìåòèòü íàëè÷èå êîíôëèêòà ìåæäó
àêòóàëèçîâàííûì â îðèãèíàëüíîì òåêñòå æåíñêèì ãåí-
äåðîì è ìóæñêèì ðîäîì ñóùåñòâèòåëüíîãî "ôóðãîí".

Ãåíäåðíàÿ ïåðñîíèôèêàöèÿ ðàñïðîñòðàíÿåòñÿ íå
òîëüêî íà òðàíñïîðòíûå ñðåäñòâà. Ïåðñîíèôèöèðîâàòü-
ñÿ òàêæå ìîãóò ðàçëè÷íûå ïðåäìåòû áûòà:

I go into the kitchen, but the Braun coffeemaker I've programmed

(…) hasn't done its job. I check Eva's plug and press some of her but�

tons, but the whole LED display is shot [29].

Я пошла в кухню, но кофеварка, которую я запрограммиро�

вала (…) не сработала. Я проверила, включена ли Ева в сеть,

нажала на все кнопочки, но дисплей не загорался [12].

Ðàññêàç÷èöà íàäåëÿåò êîôåâàðêó æåíñêèì èìåíåì,
òåì ñàìûì "îäóøåâëÿÿ" äàííûé ïðåäìåò. Â ðóññêîì ÿçû-
êå ñëîâî "êîôåâàðêà" îòíîñèòñÿ ê æåíñêîìó ðîäó, ÷òî
ñäåëàëî âîçìîæíîé ïåðåäà÷ó ãåíäåðà ïðè ïåðåâîäå. 

Îäíàêî â ðóññêîì òåêñòå íàáëþäàåòñÿ íåêîòîðîå îñ-
ëàáëåíèå îäóøåâëåííîñòè. Äàííàÿ ñåìà àêòóàëèçóåòñÿ
ëèøü çà ñ÷åò èìåíè ñîáñòâåííîãî, â òî âðåìÿ êàê â àíã-
ëèéñêîì òåêñòå àêòóàëèçàöèÿ îáåñïå÷èâàåòñÿ òàêæå çà
ñ÷åò ìåñòîèìåíèÿ her.

Â ÷åòâåðòóþ ãðóïïó ïåðñîíèôèöèðóåìûõ ñóùåñòâè-
òåëüíûõ âõîäÿò ñëîâà òåìïîðàëüíîé ñåìàíòèêè (time, day,

night, morning, year, September; 16 ïðèìåðîâ).
September came with its skirts of fire [24].

Пришел сентябрь с волнами пожаров [17].

Àâòîðñêèé îáðàç êàëåíäàðíîãî ìåñÿöà êàê æèâîãî ñó-
ùåñòâà ñîçäàåòñÿ çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ ãëàãîëà come è
ñóùåñòâèòåëüíîãî skirts, îáåñïå÷èâàþùåãî àêòóàëèçàöèþ
æåíñêîãî ãåíäåðà. Ïðè ïåðåâîäå ïðîèçîøëà ïîòåðÿ àâ-
òîðñêîé ãåíäåðíîé ïåðñîíèôèêàöèè, ÷òî ìîãëî áûòü âû-
çâàíî ìåæúÿçûêîâûì ãåíäåðíûì êîíôëèêòîì (ñëîâî
"ñåíòÿáðü" îòíîñèòñÿ ê ìóæñêîìó ðîäó, îäíàêî ñëîâî skirt
òðåáóåò àêòóàëèçàöèè æåíñêîãî ðîäà â ïåðåâîäå). Â äàí-
íîì ïðèìåðå ìîæíî ãîâîðèòü î ÷àñòè÷íîì ñîõðàíåíèè
ïåðñîíèôèêàöèè, êîòîðóþ â ïåðåâîäíîì òåêñòå îáåñïå-
÷èâàåò óïîòðåáëåíèå ñèíêðåòè÷íîãî ãëàãîëà "ïðèõîäèòü",
ñî÷åòàþùåãîñÿ ñî ñëîâàìè òåìïîðàëüíîé ñåìàíòèêè.

Îòìåòèì, ÷òî ïîäîáíûå ñëîâà îáëàäàþò îïðåäåëåííîé
îñîáåííîñòüþ â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Í.Ï.Ôåäîðîâà,
À.È.Âàðøàâñêàÿ è Ë.Ñ.Áàðõóäàðîâ ôèêñèðóþò ÷àñòîòíîå
óïîòðåáëåíèå â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñóùåñòâèòåëüíûõ òåì-
ïîðàëüíîé, à òàêæå ëîêàëüíîé è êàóçàòèâíîé ñåìàíòèêè â
êà÷åñòâå ïîäëåæàùåãî [4; 16] â ñî÷åòàíèè ñ ïðåäèêàòîì,
õàðàêòåðíûì â ïåðâóþ î÷åðåäü äëÿ îäóøåâëåííûõ ñóùå-
ñòâèòåëüíûõ. Ðàññìîòðèì îäèí èç òàêèõ ïðèìåðîâ:

The twenties saw the construction of nearly all Detroit's great

buildings…[23]

В двадцатых годах были возведены почти все знаменитые

здания Детройта [8].

Õîòÿ ïîäîáíûå ïåðñîíèôèêàöèè ÿâëÿþòñÿ óçóàëüíû-
ìè, íåêîòîðûå èññëåäîâàòåëè îòìå÷àþò èõ ìåòàôîðè÷-
íîñòü [27]. Êðîìå òîãî, îíè ïðåäñòàâëÿþò èíòåðåñ ñ òî÷-
êè çðåíèÿ ïåðåâîäà íà ðóññêèé ÿçûê, ïîñêîëüêó îíè
îáû÷íî òðåáóþò èñïîëüçîâàíèÿ çàìåí ïðè ïåðåâîäå, à
èìåííî âûíåñåíèÿ òåìïîðàòèâà â ïîçèöèþ îáñòîÿòåëü-
ñòâà âðåìåíè ñ öåëüþ ïðèäàíèÿ ïðåäëîæåíèþ åñòåñò-
âåííîãî äëÿ ðóññêîÿçû÷íîãî ÷èòàòåëÿ çâó÷àíèÿ.

Â ïÿòóþ ãðóïïó ïåðñîíèôèöèðóåìûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ
âõîäÿò ñëîâà ëîêàòèâíîé ñåìàíòèêè è òîïîíèìû (place,

city, country, Rome; 12 ïðèìåðîâ). Êàê áûëî óïîìÿíóòî âû-
øå, äëÿ àíãëèéñêîãî ïðåäëîæåíèÿ õàðàêòåðíî èñïîëüçî-
âàíèå ïîäîáíûõ ñóùåñòâèòåëüíûõ â ïîçèöèè ïîäëåæà-
ùåãî (íàïðèìåð, South America saw an increase in tourist

arrivals). Êðîìå òîãî, ïîäîáíûå ñëîâà ÷àñòî óïîòðåáëÿþò-
ñÿ â ìåòîíèìè÷åñêîì çíà÷åíèè (íàïðèìåð, The country was

in shock following the Brexit result). Íàøà âûáîðêà ñîäåðæèò
êàê ïîäîáíûå óçóàëüíûå êîíñòðóêöèè, òàê è ïðèìåðû
ïåðñîíèôèêàöèè:

On the anvil of August, the city lay paralyzed, stunned into stu�

pidity by the heat. The sidewalks shrank under the sun. It was a land�

scape of total surrender [24].

Город лежал в августовской духовке обкуренный, парализо�

ванный, отупевший от жары. Тротуары трескались под солн�

цем. Картина полной капитуляции [17].

Ñåìà îäóøåâëåííîñòè àêòóàëèçóåòñÿ â ñóùåñòâè-
òåëüíîì city ðàçâåðíóòûì ñïîñîáîì çà ñ÷åò óïîòðåáëåíèÿ
ïðèëàãàòåëüíûõ paralyzed è stunned, à òàêæå ñóùåñòâèòåëü-
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íîãî stupidity. Ìû òðàêòóåì äàííûé ïðèìåð êàê àâòîðñêóþ
ìåòàôîðó, à íå óçóàëüíîå èñïîëüçîâàíèå ëîêàëüíîé ìå-
òîíèìèè, ïîñêîëüêó â ïîñëåäóþùèõ ïðåäëîæåíèÿõ àâòîð
ðèñóåò êàðòèíó ãîðîäñêîãî ïåéçàæà, ò.å. ðàññìàòðèâàåò
ãîðîä â îòðûâå îò ÷åëîâåêà. Àâòîðñêàÿ ïåðñîíèôèêàöèÿ
ñîõðàíåíà â ïåðåâîäíîì òåêñòå.

Àíàëèç ÷àñòîòíîñòè óïîòðåáëåíèÿ ðàçëè÷íûõ ñðåäñòâ
ïåðñîíèôèêàöèè â àíãëîÿçû÷íûõ òåêñòàõ ïîêàçàë, ÷òî
ñàìûì ðàñïðîñòðàíåííûì ñïîñîáîì àêòóàëèçàöèè êàòå-
ãîðèè îäóøåâëåííîñòè â çíà÷åíèè íåîäóøåâëåííîãî ñó-
ùåñòâèòåëüíîãî ÿâëÿåòñÿ åãî êîððåëÿöèÿ ñ ãëàãîëîì, â
ñåìàíòè÷åñêóþ ñòðóêòóðó êîòîðîãî âõîäèò ñåìà îäóøåâ-
ëåííîñòè. Äàííûé ñïîñîá ïðåäñòàâëåí â 192 èç 300 ïðè-
ìåðîâ âûáîðêè (64%). Âåðîÿòíî, ýòî âûçâàíî òåì, ÷òî
ãëàãîë â ñâîåì îáîáùåííîì ãðàììàòè÷åñêîì çíà÷åíèè
ñâÿçàí ñ îòîáðàæåíèåì äèíàìè÷åñêîãî ïðèçíàêà, äåé-
ñòâèÿ, à äåÿòåëüíîñòü è àêòèâíîñòü, êàê èçâåñòíî, íàïðÿ-
ìóþ ñâÿçàíû ñ ïðåäñòàâëåíèåì îá îäóøåâëåííîñòè. 

Ñëåäóþùèìè ïî ÷àñòîòíîñòè îêàçàëèñü ðàçâåðíóòàÿ
ïåðñîíèôèêàöèÿ (39 ïðèìåðîâ) è ãåíäåðíàÿ ïåðñîíèôè-
êàöèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì ðàçëè÷íûõ ôîðì ìåñòîèìåíèé
he è she (36 ïðèìåðîâ). 

Â îñòàëüíûõ ïðèìåðàõ âûáîðêè (33 ïðèìåðà) â êà÷å-
ñòâå ñðåäñòâ ïåðñîíèôèêàöèè èñïîëüçóþòñÿ ñóùåñòâè-
òåëüíûå, ïðèëàãàòåëüíûå è íàðå÷èÿ.

Ñîïîñòàâëåíèå îðèãèíàëüíûõ òåêñòîâ è ïåðåâîäîâ
ïîêàçàëî, ÷òî ïåðñîíèôèêàöèÿ ÷àùå âñåãî ñîõðàíÿåòñÿ
ïðè ïåðåâîäå â òåõ ñëó÷àÿõ, êîãäà ïåðåâîä÷èêè èìåþò äå-
ëî ñ àâòîðñêèìè îáðàçàìè. Íåéòðàëèçàöèÿ àâòîðñêîé
ïåðñîíèôèêàöèè â íàøåé âûáîðêå ïðîèçîøëà â 9% ïðè-
ìåðîâ. Âåðîÿòíî, âûñîêàÿ ñòåïåíü ïåðåäà÷è ïåðñîíèôè-
êàöèè ñâÿçàíà ñî ñòðåìëåíèåì ïåðåâîä÷èêîâ ìàêñè-
ìàëüíî òî÷íî ïåðåäàòü àòìîñôåðó îðèãèíàëüíîãî òåêñòà
è àâòîðñêèé ñòèëü ïèñüìà.

Óçóàëüíàÿ ïåðñîíèôèêàöèÿ îêàçàëàñü íåéòðàëèçî-
âàííîé ïðèìåðíî â 30% ïðèìåðîâ èç íàøåé âûáîðêè.
×àùå âñåãî íåéòðàëèçàöèÿ ïðîèñõîäèëà ïðè ïåðåâîäå
ïðåäëîæåíèé, â êîòîðûõ ôèãóðèðîâàëè îïèñàíèÿ ýìîöèé.

Íàèáîëüøåå êîëè÷åñòâî ïîòåðü ïðè ïåðåâîäå ïðèõî-
äèòñÿ íà ñëó÷àè àêòóàëèçàöèè êàòåãîðèè ãåíäåðà. Â íà-
øåé âûáîðêå ëèøü â 20% ïðèìåðîâ ïåðåâîä÷èêàì óäà-
ëîñü ïåðåäàòü è àêòóàëèçîâàííûé ãåíäåð, è ñîïðÿæåííîå
ñ íèì çíà÷åíèå îäóøåâëåííîñòè. Çàäà÷ó ïåðåâîä÷èêà
ïðè ðàáîòå ñ òàêèì òèïîì ïåðñîíèôèêàöèè çíà÷èòåëüíî
óñëîæíÿåò íàëè÷èå ãðàììàòè÷åñêîé êàòåãîðèè ðîäà â
ðóññêîì ÿçûêå, à òàêæå îòñóòñòâèå ÷óâñòâèòåëüíîñòè
ðóññêèõ ëè÷íûõ è ïðèòÿæàòåëüíûõ ìåñòîèìåíèé ê êàòåãî-
ðèè îäóøåâëåííîñòè / íåîäóøåâëåííîñòè, îäíàêî îòìå-
òèì, ÷òî îãðàíè÷åíèÿ, íàêëàäûâàåìûå ñèñòåìîé ïåðåâî-
äÿùåãî ÿçûêà, íå ÿâëÿþòñÿ íåïðåîäîëèìûìè, è ïîäáîð
ñèòóàòèâíûõ ýêâèâàëåíòîâ ìîæåò ïîìî÷ü èõ ïðåîäîëåòü.
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